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TEXTE UN ÜBERSETZUNGEN
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In San Michele ın Sassıa 1ın eıner der (+assen hınter dem
Palazzo Rustieueen ıIn Rom h1est. INa  E 1M Iınken Seitenschiffe dıe
Grabinschrift
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Johannes ortunatus Hierosolymıtanus DYyTUS,
Chorepiscopus Cahırae.
de catholıca relıg10Nne,
Q UL ab]urata haeresı Jacobıitıica amplexus est.
optıme merı1tus,
obuıt dıe V11. Februaru MDCGCLXXVH
qetatısE ON e CD D S ı O ()rate Pr

Der wortkarge syrısche exft, bedeutet:
Johannes Sa  \}  1  d ME „ der Glückliche‘‘) VONN Jerusalem, e1nNn DyrTer,
Chorbischof VONN Kaıro,
91Ng A US dieser Welt und kehrte seInem Herrn zurück

Schebat (Februar) ED uUuNnSeTeS Herrn. etEe tür ihn!
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Darunter steht eınNe zweıte, ebenfalls zweısprachige Grab-
inschrift, diıesmal ber auft armenısch und lateinıschl :

Epgouancdbgen, f lllnL1_ll17lli'fll?l luwyuum€db
} S pb u II'IYIUILI'IIIÖ'IUL qupd urlır ınlılı ,

aphann hnshun ufbn L7) 71n111u €uyn(g Jugeb
ll_/i&muu:u‘b ula u1w7::1_lum/nuL 1U '} ın Cı LLIEON OO O qwmm7;:,.[: E llll1[lln 2bpdbu an aylı uupuul‘

y undfr |n71 945

Gregor10 Bugdan Armeno Berrhoensı (= Aleppo),
Catholicae {fıde1 propugnatorı vındıcı],
qu1 Romae sexdecım aNnıls COMMOTATtUSp CN 60 ! obuıt Idus Oetobrıs 1765 Il Oktober 1765

Der armenische ext lautet 1n deutscher Übersetzung:
Kr ist;

Dieses ({rabmal ist ZU (+edächtnıs den großen Mann
AUuS Krzerum A UuS dem (Aeschlechte der Bugdan (Pultan),
der AUuS Haleh (Aleppo) vertrieben hlıer Wurzel faßt(e);
Gregor wurde se1n Name VO Volke der Armenıler geENaNNT;ya ON OD 9 3C nachdem 16 Jahre lang 1er 1m xıl gelebt hatte,
entschläft, (entschlıef) 1m Herrn;
eingeschlossen Jjetzt 1MmM Schoße dıeses Grabes erwartet dıe Po-

(des Gerichts).
Im Jahre des Herrn 1765

[Da meıne Vor Jahren angefertigte Abschriit verschiedene Mängel aufwlies,
haft, ıch 1mM Februar V, den Armenisten päpstlichen Bibelinstitut ın Kom, Pro-
fessor August Merk J., 1ne NEUE Kople. In seiner bekannten Hilfsbereitschaft
entsprach derselbe nıcht bloß meıner Bıtte, sondern fügte noch eıne Übersetzung des
nıcht Zanz eichten Textes bel, dıe mMır vorzüglıche Dienste geleistet hatı Für beiıdes
3e] ıhm uch hıer herzlhichst gedankt.
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emerkungen der armenıschen Insechrıft

‚‚Er ia gıbt mıt einem einz1gen, aber gedankentjefen Buchstaben,
nämlıch mıt ”Ecc den hebräischen (+ottesnamen Jahwe (DVYV aut dıie eIN-
achste un konzentrierteste Weıse wıeder un symbolısiert damıt zugleich
dıe Eıinfachheit (zottes Die Armenıler heben CS, dıesen (+0ttesnamen In
ıhren (Jotteshäusern bevorzugter Jtelle anzubrıngen.

Daß dıe Zeıilen der Inschrıiuft alle auf endıgen un dıese Endungen
mıt dem (+ottesnamen an der Spitze derselben zusammenklingen, annn
1Ur Absıcht Se1INn Daraus erklärt sıch auch, daß wıederholt das Präsens
(auf E gebraucht ist, während INa  S dem Sınne ach das Prätepitum 67T-

warten würde.

(AHeich das erste or bereıtet; Schwierigkeiten ; enn ?/i[llll‘“ <w[13 wln
sucht 10a beı Bedrossian vergebens. Daher schlägt erk VOTL ınd
wırd recht haben eıne Abkürzung für l[‚lf[lb'q_lllu7l_ ll;ll€ulll(i 1u71u ‚‚Grab-
Denkmal‘“ anzunehmen.

uch In7lllll..n[rli UII_ (!) fehlt he]l Bedrossıan. HKıs besteht A US ın "L‘II

‚‚Haus‘‘ un! WL IU[IIFL — ‚‚zerstören, ‚„plündern‘“. Wörtlich übersetzt
würde dıe Stelle lauten: ‚‚.nachdem ıhm das Haus ın Haleb (Aleppo) Z7e7T-

STOT worden ..  War Was aber 1n übertragenem Sınne verstanden w1lssen
ll ‚‚nachdem VON Haleh vertrieben worden Wr  .. Bedrossian führt
eiIn Synonym aut II"IIIULII'[1 whose house 1s destroyed, rulned, homeless.
Sonderbar ist; ın das sollte nıcht 1ın (13 ( Uül lllLil(ll?lu1_ ) C“
andert werden müssen ®

’ bedeutet navel, umbilicus; belly; mıddle, centre. Um das
1ıld einıgermaßen beizubehalten. habe iıch ‚IM Schoß“* dieses Grabes iüher-
SELZ

7n beachten ist noch, daß dıe lateinıschen Inschrıften dıe
Anhänglichkeit der beıden Toten dıe katholische Kırche
iüıhmend hervorheben., während dıe orjentalischen sıch darüber
ausschweıgen.

ber ihre näheren Lebensumstände kann iıch leıder nıchts
berichten. vielleicht ist; ber eıner der Leser aZzu ın der Lage


